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I © ® m ub ík.
IPISuJÜ'ÍHn vasárnap november 9tdn 1834.

M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  
év i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft. b o r i té k ta la n u l  ; pos tán  6 f t .  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  eg y  ezü s t  fo r in t t a l  o lcsóbb.  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is  
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  szá m a  24 k r  j egyes  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ k é t  C h u p o r.

H ajdan, midőn a’ magyar vitézségnek nem csak valódi 
és érdemlett Ilire szállongó által az egész nagy v ilágo t,  
hanem attól még a’ távulabbi honokban lakó nemzetek is 
reszketve féltenek; — ’s midőn e’ nagy nemzet a’ harcz- 
mezőn majd mindenkor győzedelmi babérral jutalmaztatott,  
és nagy tetteinek emléke a’ dicsőség templomába tündöklő 
betűkkel beirva ragyogo tt , — közel a ’ népes S z e g e d h e z  
falusi javában T h á p é n  élt a’ haza kezdetével egy korú 
C h u p o r  nemzetségnek egyik utódja O e z s e ő ,  k i  érzemé- 
nyeinek kifejlődésével N á n a  grófnak szép leányával há
zassági kötésbe fonódván, de a’ legnagyobb mértékben 
szerelem-féltő lévén, nem csak ön magának keserité-el a’ 
házas életnek több nemű gyönyörűségekkel töltött édeskely- 
h é t ,  hanem alap ta lan , és igazságtalan féltésével árta tlan  
nőjét is addig k inzo tta ,  mig ez éltének legszebb virágában 
lelépvén a’ méltatlan szenvedéseit feloldó örök nyugodalom
ra két árvát hagyott kegyetlen férjének u. m. G y u l á t ,  és 
E n d r é t .  — Dezseő nemzetségi sírboltjába temetvén el
hunyt hitesét, köszönetét rebege Istene zsámolyához, hogy 
csak öt évig ta r to t t  házasságát férjfi, nem pedig leány 
gyermekeknek ajándékozásával te tte  gyümölcsössé; mert 
valamint ön maga örök bizodalinatlansággal, és mindenkor 
dühösen égő gyanúval viselteték kicsapongónak’s hivtelennek 
vélt nője i rán t :  úgy vak képzetében akként volt elhitetve, 
hogy a’ szép nemből egy sem érdemli a’ férj bizodalmát, annál 
kevesebbé pedig szeretetét.

Midőn elkinzott hitese már örök éjben nyugodott ,  
egyedül reá esék gyermekei nevelésének gondja, és igy 
minden türekedését oda irányzó, hogy k i ir tv án ,  vagy lég-
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alább jő előre megfojtván keblükben n' szépnem iránt elfő
hető gerjedelmet, és vonzalmat, őket asszony-gyűlölőkké 
nevelhesse. — Illy tervének kivitelén támadt aggodalmai 
azonban nem soká tarto tták  őt elfoglalva. Közel lakához 
Z e ö r e g h e n  a’ szerzetes atyák apátja B e n e d e k  volt 
azon férjíiií, kire az árvák neveléseket bízhatta. — Benedek 
egy olly férjíiií volt, ki életének első zsengéjében fellobbant 
indulatjának óhajtott tá rg y á t ,  minthogy ez már mással 
já r t  jeg y b e , el nem nyerhetvén, örökre Iemonda a’ világi 
h iáságről,’s klastromba lépett, hogy magát mindentől elkii- 
lönözve egyesi magányban tölthesse hátra levő napjait. Szép 
tudom ánya, ’s alkalmaztatása mellett végre annyira emel- 
kedék , hogy a’ szerzetnek apátjává neveztetett. Illy mél
tóságban á l l o t t , midőn az övével rokon gondolkozásé De- 
zscőnek gyermekeit oktatása alá felvette. — A’ benne vetett 
remény nem csalatott-meg, és ő hiven csepegtető neveltjei
nek szivükbe a’ felfogott e lv ek e t , ’s örülve lá tta  e lő re , 
hogy az elszórt m agvak , mint hajdan gyiiniülcsözendők, 
gazdagon keltek-ki , és erős gyökereket vertek az azokat 
befogadók kebleikben.

G y u l a  már tizenkilenc/,  E n d r e  pedig tizennyolc/ 
évesek vo ltak , midőn oktatójok meghalt. — Ekképpen 
a’ boldogtalan elveken épült nevelésnek nem eléggé erős 
fonala elszakadt. — Egy tavaszi kellemes reggelen éppen 
az apátság tágas berkében sétálgatott n’ derék két i f i é , 
midőn atyjok komor arczczal közelitett hozzájok.— Öröm
mel futottak azok ölelésére, erősen remélve oktatás alatti 
tartós magányosságuknak feloldozását, és igy vidor képek
kel mosolygtak ellenébe kétes jövendőjüknek. — Dezseő 
szokása szerint hidegen fogadva magzatjait, őket egy setét 
tölgy árnyéka alatt levő ülő helyre voná. — „Gyermekek! 
— szollá hozzájok hideg és erős hangon — nem kétlem, 
ha l lo t tá tok ,  és mélyen szivetekbe re j te t té tek ,  hogy a’ fi
úknak egyik legfőbb kötelességük közé tartozik az édes 
szülőknek akaratja iránti engedelmesség. — En pályátokat 
ugy m értem -ki, hogy azon képesek legyetek boldogságot 
elérni. E ’ pillantatban tehát atyai akaratom at, és határo
zatomat kívánom küzleni vele tek .— Jaj annak, ki megsze
gi óhajtásomat, ’s végzésemet. — Az egyetlen hit az gyer
meki:'1 , melly erős Jánczczal fonja egymás között össze, 
ugy a’ jé királyhoz, és szent hazahoz a’ honfiaknak szives-
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két:. — G y u l a !  te gyenge test-alkattal birs*: a’ polgári 
pá lya , mellyen a’ magyar nemes személyesen köteleztetik 
fegyvert emelni honjának védelmére, néked igen terhes lenne; 
mertaz alatt  testi valód össze roskadna. En téged, még midőn 
pólyádban v o l tá l , hit szolgájának szenteltelek. Akaratom 
ez : menj E s z t e r g o m b a ,  hol Köbért a’ prímás, néhai 
anyádnak rokona ,  az egyházi ösvényen fogja vezetni hiú
ságodat. — Lépj híven kimért pályádon, ’s élj hazádnak, 
királyodnak, embertársidnak ’s egyetlen hitednek.”

,,A’ sas nem nemz gyáva nyúlliat — folytatá tovább 
akaratja kijelentését Endréhez fordulva. — E lőd ida’ vitézi 
pályán örök fényű érdemeket szerzőnek m agoknak , ’s a l
kalmaztatásaik által megnyerve királyaik szeretetétfő mél
tóságokon ö ltenek ; a’ hazának, ’s királynak hiven szolgál
va embertársaik boldogitásukra is törekedtek. — E n d r e !  
te izmos fiú vagy, ‘s elég erős a’ kopja-hajtásra. — Vedd 
e’ kardot, mellyet egyik szép ősed viselt, midőn K o t o n d -  
d a l  Ilizant előtt á l la ,  honnan dicsőségesen té rt  vele vissza 
a’ vitéz, ’s azóta az nem viseltetett gyalázattal. Hord ezt 
nemes te t tek re ,  ’s ne homályositsd-meg alacson használat
tal. Ellenség vére fesse azt egyedül, ’s áruló ne fogja 
kezébe soha. — Akarom: menj V i s e g r á d b a ;  az érez 
karú nádor V i l l e r m  van o t t ;  neved eléggé fog ajánlani 
ezen mindenkori barátomnak. Lépj zászlója alá, védelmezd 
hiven a’ k irá ly t ,  és hazát; küzdj eleidhez illő vitézséggel 
’s elszántsággal azoknak ellenségeik ellen ; ’s ha megtérsz 
ősi lakodba, tudd-m eg, csak úgy fogadlak atyai szivemre, 
ha a’ vitézség jele fénylik melleden, ’s tieddé teszed a’ király 
szeretetét.”

Könny forrott a’ két jó  hiúnak szemeiből, ’s atyjok 
társaságában Thápéra utazván három nap lefolyta után előbb 
gyermeki fájdalmukat kinyögve elporhadt édes anyjoknak 
sirjánál,  búcsút véve a ty jok tó l,  és a’ lelkes gyermekkori 
örömekre vissza varázsló tájtól, siettek elrendeltetésök he
lyére. — I t t  mind ketten  szives elfogadtatást nyervén , a ’ 
nagy pártfogók oltalmok a la tt  jövendőjek szépen mosoly
go tt  feléjek.

Gyula már esztendőt tö ltö tt  egyházi öltözetben, ’s atyja 
határozatát mindenkor erősen hallván föleiben zengeni, meg
szokta a’ csendes fa lakat, ’s erősen h i t te ,  hogy mi reá 
méretett, nem válhat neki terhévé. — A’ haza első szent

a
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királyának tiszteletere rendelt innepen, a’ nagy és fényes 
inneplessel te t t  ajtatoskodáson, ő is jelen volt ;  közel a’ 
prímáshoz tisztelkedve függesztő szemeit könyvébe, ’s buz
gó imádságát a’ minden urához emelő. — Az i t t  levő ajta- 
toskodók közt pillanta-meg egy bájló a lak o t ,  melly benne 
szokatlan érzést gerjesztett. Az innepi szertartások vég
zetével szobájába t é r t ,  ’s mély gondolkodásba merülvén 
szive csak hamar megfejté neki ama hatás je len tésé t , mel- 
lyet most érzett legelőszer azon ismeretlen tárgy i rán t ,  
rnellynek birhatása gondolatjának nyugtalanító alapja lön. 
E ’ helyezetben á t lá tv á n , hogy diszes kijelelt pályájának 
meg nem felelhet, elhatározá magát, hogy attól búcsút ve
gyen. Kern sokára letevén az egyházi ru há t,  megirá a ty já
n a k ,  hogy rendeltetési pályájáról lelépve polgári ösvényen 
óhajtja keresni boldogságát.

Dezseőnek szivét a’ méreg lángja futotta álta l fi ja tu 
dósítását vevén. — így lá t ta  ápolt reményét széjjel ro n tv a ; 
igy lá tta  , hogy Benedek oktatásai kopár sziklára hullot
t a k ; ’s lá tta  végre , hogy a’ sziv gerjedelmeit a’ hideg ta 
nácsnak hangjai kioltani képesek nem lehetnek. Gyanítván 
azt i s ,  hogy fijának kivetközését bizonyosan valamelly 
szépnek báj-tekintete okozhatta, újra átkot mondott a’ szép 
nemre, ’s megfojthatlan boszújában forró hideglelésbe esvén 
nyolcz nap teltével már Esztergomban volt a’ hírnök 
azon szomorú tudósítással Gyulánál , hogy atyja eltemet- 
teték.

A’ szent ruhát a1 szívnek valódi gyásza váltá-fel. Bár 
milly kemény volt is az elszunnyadott, de ő még is csak 
atyja volt Gyulának, ’s elhunytának emléke annál inkább 
k in zá ,  ésmarczonglá Gyulának keblét, mennyivel bizonyo
sabb volt a’ hírnök szavából, hogy atyja kimúlásának oka 
nem egyéb v o lt ,  mint atyai határozatainak megszegésén 
éledt fájdalmas boszúja. Gyula tehát vigasztalhatlan ü l t
fel m énjére, hogy minél elóbb eljutva Thápéra könnyeit 
hullassa a’ hamvadó atya s ír jáná l ,  egyszersmind pedigöcs- 
csének megtéréséig az ősi javak kormányát által vegye. Ut 
közben B u d á n  nem mulaszthatta-el anyjának mostoha báty
já t  meglátogatni. Z á d o r  volt e z ,  legfőbb birtokosa a’ 
kellemes B a r s n a k .  Örült az ősz; örült agg nője i s ,  
midőn a’ derék fiatal lakjokba lépve kilétét felfejté. Az el
korosodott Zádor fájdalommal emlékezek mostoha húgára,
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's még inkább gyötré n’ vissza emlékezés , mert Gyula rég 
elhamvadt jó anyjának valódi inásja volt.

Gyula ön és atyjának törléneteit fájdalomtól szagga
tott kebellel beszélte-elő; az érzékeny előadás szánnkodást 
élesztett a’ két agg rokonnak lelkében, kik résztvevőleg 
kérték a’ kedves vendéget, hogy addig , inig bánata eny
hültét nyerendi, nálok maradna. Gyula a’ vigasztalást 
szükségesnek találván engedett a’ szívből jö t t  kérésnek. — 
Már estve volt;  a’ halavány hold szelid világát méltósá- 
gosan haladva hinté-le e’ föld-tekére. Gyula nyugtalansá
got vett észre nagybátyjában, de ennek okát tudakolni 
nem merészlé. Azonban kevés pillantat múl t a  felnyílt a’ 
titok. Kocsi-zörgés hallaték az udvaron. — „Bizonnyal 
leányom érkezett44 — száll a’ jó házi asszony, ’s éppen 
ezen szavak végfogásánál lépett-be P i r o s k a .  — Gyula 
közelgve felé idvezletét t e t t e ; a’ szép sziiz nem ta lá lt  sza
vakat annak viszonzására ; — mindketten zavarodásba jö t
tek , ’s emlékezetük a’ múltat teremte elő ; mert Piroska 
vo lt ,  k iért Gyula csendes előbbi pályáját felcserélé.

P iroska egy volt ama kellemes lelkek közül, mellyek- 
ben a’ szépség valódi, és nem te t te te t t  erénynyel párosul
va tündöklőit. Maga kedveltetése, jósága , és szemérmes 
szelídsége majd az egész hazában szerte szárnyain : sok 
lovag esdeklék szerelméért, de azt megnyerni még senki 
se vala szerencsés. — Gyula v o l t , ki azt első látásakor 
felgerjeszté. (Folytatás következik.)

C a r t h a g o i  a s s z o n y o k  h o  n-s z e r e t e t  e.
Carthago egy vala Afrikának legjelesebb városi között, 

*s Romának a’ világ kevély asszonyának huzamos időig ve
télkedő társa.

Hannibál elhunytéval, miután az előtt Romát keményen 
megrázta, a’ félelemből felidült romai nép fen hangon kez- 
de beszélni, ’s a’ tanács elejébe e’ kérdést terjeszté: , ,I la  
Carthago tovább is fen áljon-e még , avagy földig leron- 
tassék?44 Többen ohajlának kegyelmet az ellenséges város
nak ,  csak azon okból i s ,  hagy annak nevekedő hatalma 
óvó szerül leend Roma fijai elpuhulásának, kik a’ csen
des tartós béke ölében kényelem ’s gyönyör mételyétől 
könnyen megvesztegettethetnének. — De Cato ama Censo- 
rius , kinek bölcs szelleme mindenen uralkodni tudott,  egy
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almát tartván kezében, kérdő a’ tanácsot: ,,ha frisnck lát- 
szatnék-e, avagy fonnyadtnak?14 Mire feleletül vevén 
,,frisnek“  — „Igen is — mond — mert csak tegnap s/akasz
tatott Cartliago k e r t j é b ő l m e l l y e l  értésül adá, milly ve
szedelmes lenne egy ollyan városnak kegyelmezni, melly 
szinte szomszédságban áll Romával ennek romlására.

Mancinus Consnl vivé-meg e’ rettenetes l i i r t ; de Cár- í  
thago fijai és leányi kebelén bajnoki elszántság viszbang- $ 
já ra  talált ,  hol magosultan fejledeztek-ki a’ legjelesebb ér
zelmek , ’s mit a’ bon szeretete sugalhat, mindent elkövetvo 
látunk. Hajéjik  nem lévén elegendő számmal, házak pa- 
dolati fordittattak e’ czélra; a’ vas szűkében arany, és ezüst 
pótolta e’ h i já n y t ; — a’ kender megfogyatkozván Cartha- 
go nemes lelkű asszonyai alakjok főbb diszét hajaikat 
lemetélvén vetekedve hordák össze hajó köteleknek; — ’s 
végre a ’ kedvelt hon romjai alá kívánván inkább temetkezni, 
mint romai kezekbe j u tn i , ön magok gyujták-fel városu
k a t ,  mellynek lángjait tizen hét nap alatt alig fojlliaták-el 
a’ győzedelmes romai seregek. Carthago ugyan elpusztult,
’s a’ dicső város szomorú romok között mutogatja hajdani 
fényét: de hős lelkű leányai te t te it  a’ vad erőszak el nem 
temethető, ’s magasztalva fogják emliteni a ’ történeti év
könyvek. I I . . .  y.

J E L E S  M O N D Á S .
É l j  a’ j e l e n n e l .

A ' messze jövendő t  
A g g ó d v a  ne nézzed :
H o ssz ú  ö rö m ek re  
Mi k u r t a  egy  é l e t !
N ézd  n y o m ta la n  a ’ sebes ó r a  h a la d  
E lm ú l t  n a p o k a t  soha  v issza  nem ad ;
’S a ’ r ó z s a ,  h a  szép k o r a  m ú l v a ,  l e h u l l ,
Méh nem szedi mézeit  h am v a i ru l .

C s a b a  u t án  L.  A ni a 11 a.
A z  e r é n y  nem a ’ te rm észe t  a d o m á n y a  , hanem  az  ég  a já n 

déka  a n n a k , k i  u t á n a  tö rek sz ik .
P l a t ó  u tá n  S. L o t t y .

A ’ s z i n e s k e d é s  hasonképe  a ’ m inden sz íneke t  e levenen restó 
sz iv á rv án y n ak  , m e l ly  m inden k ö rü lm é n y b en  a ’ kedvező t  tu d ja  k é 
pezni. M i s k o l t z y  Is tván .

A z  i d ő  k ie t len  n a g y  t e n g e r ,  m e l ly n ek  sem innenső se tú lsó  
p a r t j á t  nem tu d ju k .  M indnyá jan  az  idő gy e rm ek e i  v a g y u n k ,  mind-
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nyá jan  e’ n agy  ten g e ren  Je lenti ink-m eg. le le tü n k  m ind an n y i  s z á l 
longó s a j k a ,  m e l ly e t  eg y  h á ts zé l  c sapkod  a ’ so rs  h u l l á m a i n ;  k i 
k ö tő t  soha  se l á t h a tu n k  , csak  a z t  t u d ju k ,  hog y  egy  e lk e r i i lh e t len  
örvény  á ld o z a t jáv á  le sz ü n k .  A zonban  e g y  fényes a la k  lebeg mo- 
so lygva  f e l e t t ü n k ,  a '  r e l i g i o ,  ’s b á to r í t v a  k i s é r  a '  vészh e ly ig .  
M egnyílik  ez , és s a jk á n k a t  feneke tlen  ö rvényébe  nye li .

M a  t i c s  I m r e .

K Ö L T É S Z E T .
E l u t a s í t á s ,

Míg b á j-ke rsednek  szűz  v i rág a in  
A n g y a l  szemérmed re j tve  l é te ze t t ,  
l . á n g ló  szem ednek  o lvasz tó  hevén 
A ’ b ű n  s e té t lő  képben nem l a k o t t ;
Mig m elled  m élyén  é le d t  é rze ted  
Nem v o n t  a z  em ész tő  t á r g y a k  f e l é ;  
lVlig ró zsa -a jk ad  nem n y i l t  c só k ra  meg,
H o g y  h i tszegévé  teg y en  tégedet ,
M ig  l á g y  öledben nem v o l t  a ’ k a csé r ,
’S  kebled  fehérlő  ha lm án  bün-nadályr 
Nem  n y e r t  tü ze lg ő  ’s vé tkes  é rz e m é n y t :
A ddig  szerelmem  lá n g o l t  sz ívedért ,
J lo ldog  jövendőm  á lm od t  kép ze té t ,
M ennyem  d e r ü l t é t , ’s b o ldogságom at  
Neked  köszöntem  á ld v á n  l e l k e d e t ;  -
Meg n y i l t  az  é le t  kedvet  h in tv e  r á m ,
’S  a ’ bá j-v i lág b a  csa l t - fe l  a ’ r e m é n y ;
Á m or vezérem , ’s tü n d é r  á lm aim  
M indig  tehozzád  v o n ták  te lkem et.
H eg g e l  k öszön tő  d a l lom  zengtem  én,
H o z zá d  sóha j t  ék a ’ láng-nap  delén ,
’S m indig  te  n á la d  j á r t a k  gondjaim .
A z  e s t  se té t jén  égő képze tem  
V a rá z s  kö rödbe  h o rd á  ' te lkemet,
Á lm o k  ha  j ö t t e k ,  tég e d  l á t t a l a k  
Kennek , ’s  m oso lygó  a jk a d  b íbo rá t ,
’S m ind ig  csak  érted  v e r t ,  g y u l l a d t  erem.
De m ár l e n y u g o d t  fény lő  bá j.napom ,
F e lh ő k  v o n u l ta k  á l t a l  f én y e in ,
É s  g y á sz  lepe lbe  r e j t ő d z ö t t  az  cl ;
Égő szerelmem tü z -p a rá z sa in  
Már m á r  e la lvó  ham vak  ke ltenek ,
Utálva képed (m er t  te h ű t len  vag y )  
k i t é p t e m  égő szívem m élyéből  —
Ú g y ,  m er t  k i t á r u l t  ró z sád  k e l^ h e i t  
(M ellyben  szemérem ,  ’s jó ság  re j teze t t )
Cupido m éhképben re p ü lv e  r á
M eglopta  — a h  m eg — nincs m ár  o t t  e rén y ,
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Nincs kebled a l ján  kecs m ár  — ó c s a lá r d  !
Nem ke ll  s z e m e l je d  , hord-el l ep k e k én t  
M eg n y í l t  v i rág o d  v é tk e s  k e ly h e i t ,
N j 'u g o d t  kebelle l  á ldom  Is tenem ,
M ert  óva tő le d  á ln o k  , ’s h iv te len  1 —
Menj , v idd m a g a d d a l  vad  m éh ! e ’ ko sá r t ,
Benn e g y  levél van , m e l ly  e lu t a s í t  
T ő lem  ö rö k re  tég ed  h iv te len t .

M i s k o l t z y  I s tv á n .

K Ü L Ö N F É L E .
K ü l ö n ö s s é g e k .  A ’ k o m o ly  B a n k s ,  ki későbben e lnöke  

le t t  a ’ k i r .  t á r s a s á g n a k  Londonban ,  e g j 'k o r  O ta h e i t ib a n  a r r a  h a tá 
rozd  m a g á t , hogy  te s té t  t e tő tő l  fogva t a lp ig  befestesse  v a la m e l ly  
tem etkezés i  p om pa  v é g e t t , m e l ly n é l  k ü lönben  meg nem je le n h e te t t  
volna- — V e m e t  a ' h i r e s  fes tész  m ag á t  é g j ’ hajó a rboczához  k ö t 
t e t t e  , hogj '  a '  fenséges n ézó já té k o t ,  a ’ szélvészes ten g e r  h á n y k o d á -  
s a i t  , a n n á l  jobban  lá th a s sa .

S z e r e l m e s  ő r ü l t .  A n g o ly  lapok  h i r l e l ik  , hog y  V ic to r i a  
h e r c z e g -k i s a s s z o n y b a , az  a n g o ly  t r ó n  g j ’a n i t l a g o s  (m uthm assl iche )  
örökösébe,  e g y  férjfiú  h a lá lo sa n  sz e re te t t ,  és szere lm ének  az  á l t a l  
ad á  b izon j’s á g á t , hog y  k i r á l y i  kedvesének  s z iv é t ,  kezé t  oda a já n 
lo t t a .  D a r a b  ide ig  levelei v a la m e l ly  be teg  elme szü lem én y e in ek  
t e k i n t e t t e k ;  azonban  i sm é te l t  p ro b a la t i  a ’ h e rczegnével  esendő 
ö ssze jövete l re  a z t  vonák  m agok  után",  hbgj- kem én j’ fe lv lg j-áza t  
re n d e l te te t t  r e á ,  n e h o g y  a ’ p a lo tá b a ,  ntel l j  ben a ’ he rczegné  l a k o t t ,  
v a la h o g y  b ersuszam odjék .  M in tliog j '  t e h á t  a ’ p a lo t a  k ap u ja  e lő t te  
b e z á r a to t t ,  m ódot t a l á l t  benne az  a j tó sn a k  kezébe há rom  k á r ty á t  j á t 
szan i ,  m e l ly e k re  o l ly  n a g j ’ságos neveket  i r t ,  hogj- á l t a to k  czé l já t  
é rn i  c s a lh a t l a n n a k  h i t t e ;  az  e g y ik e n  t .  i. ez v o l t :  a ’ r o m a i  k i 
r á l y ;  a ’ m á s ik o n : a u s t r i a i  c s á s z á r ;  a '  h a r m a d ik o n : t i b e 
t i  N a g y - L a m a ; d e  m in d a n n y isz o r  r a j t a k a p t á k .  E g j 'k o r  a ' p a 
lo tá t  k ö rn y ező  g á to r r a  m ás z o t t  a ‘ v akm erő  szerelmes , ’s oda egy 
v i r á g c s o m ó t ,  ’s abba é g j '  a ’ h e rczeg n éh ez  szóló  leve le t  k ö t ö t t ;  
m áskor  egészen a ’ belső k e r tb e  l o p ó z k o d o t t , ’s m időn l á t n á ,  hog y  
iizőbe v é t e t i k ,  e g y ik  ü v e g h áz b a  r e j t é  m ag á t .  Ezen t á n t o r i th a t l a n  
szere tő  n ag j '  szép  t e k in t e tű  f é r j f i , ’s m in teg y  45 esz tendős  k a to 
n a t i s z t ,  r a n g já r a  nézve a le z re d e s  ( O b r i s t l ie u te n a n t ) .

K é r d ő  r  e j t v é n  j 7.
1) M e l l y i k  o rs z ág b a n  n i n c s e n e k  to l v a j o k ?
2) K i  e m l é k e z t e t i  a d ó sá t  e g y s z e r n é l  tö b b s z e r  n a p j á b a n ?
3) H á n y  bo lh a  m e h e t  e g y  d é z s á b a  ( s a j t á rb a )?
4) K i tud  l á b  n é l k ü l  m in d e n  r e g g e l  f e l k e l n i ?

E l ő b b i  r e j t v é n y  : B a l o m  ’s a ’ t .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .——■■■■■ . i i i. i. i -i.i
N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.
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